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尤利娅和丈夫、⼩⼥⼉⽣活在乌克兰⼀个安静的⼩
村庄。尤利娅很喜欢每天早上在⻦叫声中醒来的⽣
活。她从没有想过会去离家很远的地⽅⽣活，早晨
也不再会被⻦叫声唤醒。

• • •

Yulia, suo marito e la loro bambina vivevano in
un piccolo villaggio tranquillo in Ucraina. Yulia
amava svegliarsi al mattino col canto degli
uccelli. Non avrebbe mai pensato di vivere
lontano da casa e di non essere svegliata, al
mattino, dal cinguettio degli uccelli.
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她的丈夫总是抱怨家⾥钱不够，还开始酗酒。尤利
娅和丈夫决定去葡萄⽛碰碰运⽓。也许在那⾥他们
可以赚到更多的钱来盖房⼦，为他们的家庭创造⼀
个更好的未来。

• • •

Suo marito si lamentava sempre di non avere
abbastanza denaro e cominciò a ubriacarsi.
Decisero di tentare la fortuna in Portogallo.
Forse lì avrebbero potuto guadagnare di più,
costruire una casa e un futuro migliore per la
loro famiglia.
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尤利娅在新家适应得很快，开始做清洁⼯。客⼾们
都很欣赏她的⾟勤⼯作和礼貌态度。但她丈夫却感
觉越来越不被重视。由于酗酒的问题，雇主不信任
他，也不愿意给他⼯作。

• • •

Yulia si adattò bene alla nuova casa, e cominciò
a lavorare come donna delle pulizie. I suoi clienti
apprezzavano molto il suo duro lavoro e il suo
atteggiamento educato. Suo marito, invece, si
sentiva sempre più emarginato. A causa del
bere, i datori di lavoro non si fidavano di lui e
non gli davano lavoro.
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有⼀天，他突然开始对尤利娅⼤喊⼤叫。然后，他
⼜开始推她。打骂的情况越来越严重，尤其在他喝
醉后。尤利娅⾮常担⼼⾃⼰和⼥⼉，但她不知道⾃
⼰能做什么。

• • •

Un giorno cominciò a gridare contro Yulia. Poi
prese a spintonarla. Le urla e le botte si
intensificarono, specialmente quando era
ubriaco. Yulia aveva paura per sé e per sua
figlia, ma non sapeva cosa fare.
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尤利娅去了妇⼥庇护所，在那⾥她感到了久违的安
宁。她很久没有这种感受了，让她想起从前早上被
⻦叫声唤醒的惬意时光。

• • •

Yulia andò ad un centro di accoglienza per
donne, dove si sentì più al sicuro di quanto le
fosse accaduto da molto tempo. Non si sentiva
così da quando si svegliava al canto degli uccelli
al mattino.
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最后，当尤利娅因⼿臂⻣折⽽不得不去医院急诊室
时，她才知道家庭暴⼒在葡萄⽛是⾮常严重的事
情。他们说这是犯罪，她应该报警。

• • •

Quando Yulia finì al Pronto Soccorso con un
braccio rotto, le dissero che la violenza
domestica era un grande problema in
Portogallo. Le dissero anche che era un crimine,
e che lei avrebbe dovuto denunciarlo alla polizia.
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尤利娅已经累坏了，也不希望⼩⼥⼉在⼀个每天⽬
睹暴⼒的家庭中⻓⼤。尤利娅这才意识到，虐待从
很久以前就有迹象，只是形式不同⽽已。

• • •

Yulia era esausta e non voleva che sua figlia
crescesse in una casa dove era testimone di
violenze quotidiane. Si rese conto che i segni
degli abusi c’erano sempre stati, anche se in
forme diverse.
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